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TUIIA MOTUBAIIIT AHINIIMCHKUX ®PA3EOJIOTI3MIB I3 KOMIIOHEHTOM
HA IMO3HAYEHHS 35POI

Cmammio npuceaueno KOSHIMusHO-0HOMACIONO2IYHOMY AHANIZY AHSTIUCLKUX (Dpa3eonocizmie 3 KOMNOHEHMOM Ha
no3HayenHst 30poi, 3a80aAHHAM AKO20 € GUABNIEHHA MA Onuc ix momusayiinux munie. Mamepianom docnioxcenns ciyey-
8aNU AHSTTUCHKI (PPA3e0n02i3MU, Y KOMNOHEHMHOMY CKAAOI SAKUX 3apIKCO8aHO 00HY abo Oinbuie JeKceM HA NOZHAYEeHHS.
801 PO3BIOKU CKAANA MEMOOUKA KOZHIMUBHO-OHOMACION02TUHO20 ananizy, sanpononosara O. Cenisanosoro. Y pesyiomami
3aCcmMocy8anis nPoYyedyp KOZHIMUBHO-OHOMACIONO02IYHO20 aHaAi3y 0Jisl O0OCHIONCEH S, MOMUBAYIL AH2NIICbKUX (pazeoino-
2I3Mi6 3 KOMNOHEHMOM HA NO3HAYEHHS 30POI BUOKPEMAEHO X YOMUPU MOMUBAYIIHI MUNU. ACOYIAMUBHO-MEPMIHATbHULL,
NPONOZUYTITHO-OUKNYMHULL, THMe2PayiiHO-NOPIGHATbHUL Mma 3Miwanull. Bcmarnosneno, wo ¢hpazeonocizmu acoyiamusho-
MEPMIHATbHO20 MUNY MOMUBAYIT € MEMADOPULHUMU 30 CBOEIO NPUPOOOIO | CEMANMUYHO OPIEHMOBAHI HA ONUC NOBEOIH-
KU a NCUxono2iyHux cmawis moounu. Ppazeonozizmu npono3uyiiiHO-OUKIMYMHO20 MUny MOMUBAYIi € MemoHIMIUHUMU
3a c80imMu O3HaAKaAMU Ma 30epicaromy y C80ill BHYMPIWHIL Popmi pesyrbmamu 00C8I0y UKOPUCIAHHSA 30POi TH0OUHOTO.
Inmeepayitino-nopisHsiibull mun Momueayii Habys HU3bKOI penpesenmayii ceped anHeniucCbKux pazeonocizmie 3 Komno-
HeHmoM Ha nosnauenns 30poi. Hallguwuii cmynens npeocmasneHocmi npo0emMoHCmpyeanu (pazeonocizmu 3MiuaHo2o
muny Momusayii, ceped AKUX 8UABIEHO N AMb PIZHOBUOIB: ACOYIAMUBHO-MOOYCHULL, NPONOUYITHO-ACOYIAMUBHUL, NPO-
NO3UYIUHO-MOOYCHULL, NPONOZUYTIHO-ACOYIAMUBHO-MOOYCHUL MA THMEe2PaYiUHO-NOPIGHATbHO-MOJYCHULL. Bcmaroeneno,
W0 Yomupu pisHOEUOU 3MIULAHO20 MUNY MOMUEAYTT 06 A3aHi 3 MOOYCOM, U0 3YMOGNIOE HUABHICHb OYIHHO-EKCNPECUSHO-
20 KOMNOHEHmMA Y pazeonoiyHoMy SHAUYeHH] MaKux Qpazeonozizmis. Ixua cemanmuka Habysae HecamueHoi KoHomayii,
OCKINbKU 30p0sl BUCIYNAE CUMBONOM KOHMAIKMY ma azpecii.
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TYPES OF MOTIVATION OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH A COMPONENT DENOTING WEAPONS

The article focuses on the cognitive-onomasiological analysis of English phraseological units with a component
denoting weapons. The task of the analysis is to identify and describe their motivational types. The material for the study
was English phraseological units, in the structure of which one or more lexemes denoting the general concept of weapons,
types of weapons, their structural parts and ammunition were found. The methodology for the scientific research was
the method of cognitive-onomasiological analysis proposed by O. Selivanova. Having applied the procedures of cognitive-
onomasiological analysis to study the motivation of English phraseological units with a component denoting weapons,
we distinguished four motivational types among them: associative-terminal, propositional-dictumative, integrative-
comparative and mixed. It has been determined that phraseological units of the associative-terminal type of motivation
are metaphorical in their nature and semantically oriented to the description of human behavior and psychological states.
Phraseological units of the propositional-dictumative type of motivation are metonymic in their features and acquired their
phraseological meaning through observations of the use of weapons. The integrative-comparative type of motivation has
shown low representation among English phraseological units with a component denoting weapons. The highest degree
of representation was demonstrated by phraseological units of the mixed type of motivation, among which five subtypes
were distinguished: associative-modal, propositional-associative, propositional-modal, propositional-associative-
modal and integrative-comparative-modal. It has been determined that four subtypes of the mixed type of motivation
are associated with the mode, which results in the presence of an evaluative-expressive component in the phraseological
meaning of such phraseological units. Their semantics acquire a negative connotation, since weapons are a symbol
of conflict and aggression.

Key words: motivation, phraseological units, English language, weapons.

AKTyanbHicTh  mpolGjemMu. AHTpomnoneH- y myomikamisx O. Jmutpenko (Imurpenko, 2012),
TpU4YHE cCHpsMyBaHHS cy4acHoi JiHrBictuku M. Imon3 (IlaBnmuko, Maptunis, [mons, 2020),
CIIpUsie PO3BUTKY JOcCHikeHb MoBHUX sBulll  O.Maprunis (I[TaBmuuko, Maprusis, [roa3, 2020;
3 OmepTsM Ha HOBITHIM KOTHITUBHUM miaxix  Maprusis, 2021), O. [TaBmuuko (ITaBmuuxo, Map-
Ta HA/Ia€ HOBI IHCTPYMEHTH JUIsl BABYCHHS MOTUBA-  TuHIB, [mon3, 2020). He3Bakaroun Ha 3HAYHUI
LI{HKUX MPOLECIB, SIKi JIE)KaTh B OCHOBI YTBOPEHHS  TOPOOOK JIIHTBICTUYHHUX Tpallb, MOTUBAIIIHI TUITH
(pa3eosOriYHOTO 3HAYECHHS CTIMKUX CIIOBOCIIONY-  aHIIIMCHKHUX (Pa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHCHTOM Ha
YeHb OKPEMHX MOBHHX cucTeM. 3o0kpeMa, O. Cenmi-  mo3Ha4YeHHs 30poi JI0Ci 3aIHIIAI0ThCS 1033 MEXK-
BaHOBA MPOIMOHYE METOJIMKY KOTHITHBHO-OHOMACi-  aMH yBard Cy4aCHMX MOBO3HABIIiB.

OJIOT1YHOTO aHaJi3y (pa3zeosIori3MiB, y MeKax SKOi OTXe, MeTOK 3alPOTIOHOBAHOTO JOCTiHKSHHS
MOTHBAIIsl PO3yMI€TbCs, SIK «HACKPI3HA JIHIBOI- € IMPOBEJCHHS KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTTYHOTO aHa-
CHUXOMEHTaJIbHA oreparisi GOpMyBaHHS OHOMACIO-  JIi3y aHDIIHCHKHX (Ppa3eoiori3MiB 3 KOMIOHEHTOM
JIOT14HOI CTPYKTYpH Ha MiJICTaBl BUOOPY MOTHBA-  Ha IO3HAUCHHS 30poi, 3aBHaHHSIM SIKOTO € BHSIB-
TOpa i3 MOTHBALitHOI 0a3u CTPYKTYpH 3HAHb MPO  JICHHS Ta OMHUC iX MOTHBAaI[iMHUX TUMIB. Marepian
MO3HAYeHe y CKJIAQJHIA CHCTeMi 3B’S3KIB PI3HMX  aHamizy ckiand 93 aHDiiickki (paseonorizmu,
mi3HaBaJILHUX QYHKIIH eTHOCBiHOMOCTI» (CeniBa-  BHJIyYeHI METOIOM CYIIJIBHOI BUOIPKH 3 JIPyKOBa-
HOBa, 2008, c. 160). HUX Ta €JIEKTPOHHHUX JIEKCHUKOTpa(iyHUX JKEped.

AHaJi3 ocTaHHIX gociaizkeHb i myOaikaniii.  Kputepiem gopMyBaHHS KOPITyCy IOCHTIKYBaHHX
3Bakaroul Ha 3HAYHMH MOTEHIIajJ, HPOLENYpPH  ONUHHUIb CIYryBaJla HASBHICTH y iX KOMITOHEHT-
KOTHITHBHO-OHOMACIOJIOT1YHOTO aHali3y aKTUBHO  HOMY CKJaJi OfHiel abo OiIbllie JIEKCeM Ha MO3Ha-
3aCTOCOBYBAJIMCS 70 BHMBYEHHS (Dpa3eosoriy-  YeHHS 3arajbHOrO TMOHSTTS 30posi, PI3HOBHIIB
HUX CHCTEM OKpPeMHX MOB. THIOJOTist MOTHMBa-  30poi, Il KOHCTPYKTUBHHUX YaCTHH Ta OOEMPHUIIACIB.
mii yKpaiHChKUX (PpazeonorizmiB po3poodisiacs BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTil:KeHHS].
10. Jlebenenko (Jlebemenko, 2006), O. CemiBa-  3acToCyBaHHS MPOIEIYP KOTHITHBHO-OHOMACIOJIO-
HoBot (CemiBanoBa, 2004; CeniBanoBa, 2012), Ti4HOr0 aHai3y y MPOIECI JTOCITIKCHHS MOTHBA-
I'. SIpmonenko (Spmonenko, 2020). 3icTaBneHHIO  Mii aHDTIHCHKUX (PPa3eosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM
OKpeMHX MOTHUBAIIMHUX THIIB (Pa3eojOriuHUX  Ha MO3HAYCHHs 30pOi JO3BOJIUIIO BUOKPEMUTH Y iX
OIMHUIb YKPaiHCHKOI Ta aHIVIIMCbKOI MOBU MPH-  CKJIaJi YOTHPU MOTHBAIIHI THITH: acOI[iaTUBHO-
cesueno npari M. Jlaminoi (Tomoposa, Jlamina,  TepMmiHANbHMI, MPOMO3UIIHHO-TUKTYMHUH, 1HTE-
2023), H. Tomoposoi (Tomoposa, Jlamina, 2023;  rpauiiiHO-MOPiBHSJIBHHUN Ta 3MillIAHUH.
Tonoposa, 2018). Himenbki (pazeonorizmu miaaa- Acoyiamueno-mepmiHaibHUl mun Momueayii.
BAJIMCS KOTHITHBHO-OHOMACIONIOTIYHOMY aHallizy  AcCOLIaTHBHO-TEPMIHAIBHHI THIT MOTHBAIIIT CKJIa-
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nae 28% Bia 3arajgbHOI KUTBKOCTI (ppa3eosnoriamis
3 KOMIIOHEHTOM Ha [T03Ha4eHHs 30poi. 3a3HaueHui
THUI MOTHBALIIi 32 3araJJbHUM MEXaHi3MOM € MeTa-
¢dopuuanm (CeniBanosa, 2008, c. 25) i 6azyerbes
Ha 37[aTHOCTI JIIOAWHHU PO3YMITH OIHY KOHIICTITY-
anbHy cdepy B TepMiHaX IHIIOI 3a TMPHUHIIUIIOM
nopiBHAHHA a0o acouitoBaHHsA. KommnoneHTH Ha
no3HayeHHs 30poi y ckiani ¢ppas3eonorizmis iHTEp-
MPETYIOThCS 3TIAHO 13 3arajlbHUM MPUHIUIIOM
AQHTPOIIOMETPUYHOCTI, TIEPETBOPIOOYH 30pOI0 Ha
MPOIYKTUBHY JOHOPCHKY 30HY JJIsl PELUIIEHT-
Hoil 30HM «JIromuuay. Hanpukmnan, nekcemu, 10
BepOami3yIOTh y3arajbHEeHEe MOHSTTS 30pos, BOT-
HemnajpHy 30pol0 Ta ii KOHCTPYKTHBHI YacTHUHH,
CKJIaJIal0Th 00pa3Hy OCHOBY (hpa3eosIori3MiB, IO
OIUCYIOTh NICUXOJIOTIYHI CTaHU JIIOMUHU: be up in
arms ‘to be very angry’ (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002, c. 10), under the gun
‘under great pressure’ (Oxford Dictionary of Idi-
oms, 2004, c. 132), with both barrels ‘with unre-
strained force or emotion’ (Oxford Dictionary
of Idioms, 2004, c. 16). Bukopucranus ta xapax-
TEPUCTHKH OO€NpHUNAcCiB JISTIM B OCHOBY 00Opas-
HOCTI (hpa3eosori3MiB Ha MO3HAYECHHS MOBEIIHKH
JIIOIMHU Ta MIDKOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB: f0 put
a rocket under someone ‘to induce a person to take
some action’ (Renton, 1992, c. 413), to be a bomb
‘to be grossly defective’ (Renton, c. 410), drop
a bombshell ‘if someone drops a bombshell, they
announce something that changes a situation dras-
tically and unexpectedly’ (Dictionary of English
Idioms & Phrases).

Ipono3uyitino-oukmymHuti. mun MOmueayii.
®pa3zeos10ri3Mu IPONO3UIIHHO-TUKTYMHOTO THITY
MoTtuBalii cknagarotsk 18,3% Big 3aranbHOI Kijlb-
KOCTI ITPOaHaJIi30BaHOTO KOPITyCY (pa3eoori4yHuX
OMWHMIG. [IpOMO3UIIIHO-TUKTYMHHIA PI3HOBU]T
MOTHBAIlli € METOHIMIYHHUM 3a CBOEIO TPHUPO-
7010 1 0a3yeThcsi Ha BUOOPI MOTHBaTOpa 31 chepu
00’€KTUBHMX, ICTUHHUX 3HaHb PO MO3HAYyBaHE.
Hanpuknan, ¢paseonoriyae 3HaYCHHS aHIIIH-
cpkoro (hpazeomnorismy smoking gun (or pistol)
‘a piece of incontrovertible evidence’ (Oxford
Dictionary of Idioms, 2004, c. 268) yTBopuiocs Ha
MIPUITYIIEHHI, 10 JIFOIUHA, Y SKOi BUSBIECHO BOTHE-
najbHy 30pOI0, 3 SIKOT IOWHO CTPUISIIN, HIMOBIPHO
€ BHHHOIO Y CKO€HI 37109HHY. B ocHOBY (hpazeosno-
TIYHOTO 3HAYEHHS AOCTIKYBaHOI OAMHMIN Spike
sb’s guns ‘to spoil someone’s plans’ (Cambridge
International Dictionary of Idioms, 2002, c. 167)
TSI JTABHS TPaauIlisl COJIaT TICYBaTH 30pOro
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BOpOTa, 3aCHUIIAIUN y JYyJI0 rapmaru upsxu. Opa-
3€0JI0TIYHa OIMHULA put to the sword ‘if someone
is put to the sword, he or she is killed or executed’
(Dictionary of English Idioms & Phrases) 36epi-
ra€ y CBOiil CeMaHTHIII iHPOpPMAIIIO PO MeU K
HAKUIOIIUPEHIIIe 3HAPS/JISI BUKOHAHHS CMEPTHOTO

BUPOKY.
[lepeocmuciene 3Ha4eHHS (PpPa3eoyoTi3MiB
NPOMO3UIIIHO-TUKTYMHOTO ~ TUILy  MOTHBaLii

TaKO)XK MO)ke Oa3yBaTHCs Ha CHHecTe3li 30po-
BUX BiquyTTiB. Hampuknan, oOpa3 Hoxa, Je30
KOTPOTO TaK TIMOOKO BCTPOMJIEHE Y IOCH, IO
330BHI BUIHO JIUINE JIEPKAK, CTaB MOTHUBYIOUOIO
CKJIaJIOBOIO 00pa3HoCTi (hpaseonorismy (up) to
the hilt ‘completely’ (Oxford Dictionary of Idioms,
2004, c. 144).

Inmeepayitino-nopienusibhuti. - mun  Momuea-
yii. TaTerpaniiHO-NOPIBHSUIBHAM THIT MOTHBAILii,
B OCHOBI SIKOTO JIC)KHThH TOPIBHSHHS, MPEICTaB-
nennit smme 1% aHmIidchkuX (pazeonori3mis
3 KOMIIOHEHTOM Ha Mo3Ha4eHHs 30poi. Ppa3zeoro-
Ti3M faster than a speeding bullet ‘extremely fast’
(Farlex Dictionary of Idioms, 2015) HaOyBae cBoro
00pa3HOro 3HAYEHHS 4epe3 MOPIBHSHHS Ha/A3BU-
YaifHO IIBUIKOTO MEPEMILICHHS 3 PyXOM IyJIi, 110
JETUTh, HAOUPAIOUH IIBUIKOCTI.

Smiwanuii mun momueayii. 3MIIIAHUA THII
MOTHBAIlli BUSBUBCA HANMPOIYKTHBHIIIUM Cepes
AHDTIHCHKUX (hpa3eosIori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM Ha
Mo3Ha4YeHHS 30poi, ckianaroun 52,7% Bij 3araiib-
HOI KUIBKOCTI JOCIHIPKYBaHUX OAWHHMIB. Dpa-
3€0JI0TI3MH 3MILIAHOTO THUIy MOTHUBAIi MaroTh
MOJBIHHY MOTHBAIIHY THPHPOLY, OCKUIBKH «Yy
HPOEKIi] Ha MCUXOKOTHITUBHI MOJIEJNI CTPYKTYpH
3HaHb TPO MO3HAYEHE MICTATh, 3 OJHOTO OOKY,
3HAKU MPOMO3UIIIIHOTO CTaTyCy, IO Jal0Th 3MOTY
JICKOIyBaTH, 30epiratu i TPaHCIIOBATH BiJ| MOKO-
JIIHHS JI0 HOKOJIIHHS TXHIH 3MiCT; 3 1HIIIOTO — 3HAKH
acomiatTuBHOI 00pa3HO-MeTapOPHYHOI HPUPOIN»
(CeniBanoBa, 2004). Amnamniz ¢pa3zeosorizmiB 3i
3MIIIAHUM THIIOM MOTHBAIii TO3BOJMB BHOKpeE-
MUTH 11’ ATb ii pI3HOBU/IIB: aCOLIaTUBHO-MOYCHUH,
MIPOMO3UIIITHO-aCOIlIaTHBHHH, MIPOITO3UITIHO-
MOJYCHUH, TPOMO3HIIIHO-aCOIIaTUBHO-MOIYC-
HUH 1 IHTErpaIliiHO-TTOPIBHAILHO-MO/ Y CHUH.

Aco1iaTUBHO-MOAYCHUH PI3HOBHUJ 3MIIIAHO]
MOTHBALl € HAMYKUCIIEHHIIINM, cKaagaodd 44,9%
BIJI 3arajbHOI KIJBKOCTI (pa3eoiiori3MiB IIbOTO
tuny. BiH 00’eqHy€e MOTHBAIliiiHI O3HAKH acoIli-
aTMBHOTO Ta MoaycHoro craryciB. [lim momycom
PO3YyMi€MO «OKPEMHUH OI[IHHO-eMOTHUBHHI KOMIIO-
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HEHT, 1[0 MO)X€ TOAaBaTHCS 0 AUKTYMY MpPOIIO-
3uiii a00 BCTaHOBJIIOBATH OIIHHICTH CKJIAaIHUKIB
acoliaTMBHO-TepMiHaIbHOI yacTuHM» (CemiBa-
HoBa, 2012, c. 56). Takum yuHOM, (Dpaszeosoris-
MaM acoIliaTUBHO-MO/TyCHOTO Pi3HOBH/TY 3MIIIIaHOT
MOTHBAIli] MPUTAMaHHE OJHOYACHO MeTapopHyYHE
1 OLIIHHO-EKCIIPECUBHE ITO3HAYCHHS CUTYaIil.

PyitniBHa cua 36poi Ta 1 HeOe3meuHICTh 3yMO-
BWIM HAOYTTS aHDIIHCBKUMH (pa3eosorizmamMu
3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3Ha4eHHs 30poi HeraTtus-
HOi cemanTHkH. DpaszeonoriamMu, y CKIaAl SKUX
3a(iKCOBAHO JICKCUYHI OJWHUIII HAa TO3HAYCHHS
OoenpuIiacis, BOrHeNnaabHOi ab0 XOJ0aHOI 30poi,
BHUKOPUCTOBYIOTBCS JUIsl BepOastizaiii HeraTuBHUX
XapaKTEPUCTHUK SIK JIFONICH, Tak 1 00’ €KTiB, HANpH-
Kiaza: son of a gun ‘1) a mean or unpleasant man;
2) an emphatic expression of affection for a man
one considers daring, mischievous, or tough;
3) an inanimate object that is problematic’ (Far-
lex Dictionary of Idiom, 2015), a loose cannon ‘a
unpredictable person or thing likely to cause unin-
tentional damage’ (Oxford Dictionary of Idioms
2004, c. 178), an old battle-ax ‘a hostile woman’
(Renton, 1992, c. 410), to be dynamite ‘to cause
outrage’ (Renton, 1992, c. 412), a powder keg ‘a
situation that could suddenly become extremely
dangerous’ (Cambridge International Dictionary
of Idioms, 2002, ¢. 307).

3 iHmoro 00Ky, ¢(eKTUBHICTH BUKOPHUCTAHHSI
30poi Jsiria B OCHOBY MeTadOpPUYHOTO 3HAUCHHSI
AQHDIIWCBKUX ~ (Pa3eosori3MiB 3 MO3UTHBHOIO
CEMaHTHKOIO, 10 puKIany: silver bullet ‘a simple
solution to a complicated problem’ (Cambridge
Dictionary), magic bullet ‘1) a drug, treatment or
medical therapy that provides an immediate cure
to an ailment, disease, or condition without nega-
tive side or consequences; 2) something that pro-
vides an immediate and extremely effective solu-
tion to a given problem or difficulty, especially one
that is normally very complex or hard to resolve’
(Farlex Dictionary of Idioms, 2015), to be going
great guns ‘to be making very successful progress’
(Renton, 1992, c. 412).

JpyruMm 3a IpoOxyKTHUBHICTIO € MPOIO3UIIIHO-
aCOIlIaTUBHUKM PIZHOBU 3MIIIaHOI MOTHBAIIil
(26,5%), OCHOBY SIKOTO YTBOPIOE TIOEHAHHS TIPO-
MO3UIIHHOTO (METOHIMIYHOTO) KOMITOHEHTA 3 aco-
uiaTuBHUM (MeTadOpuIHUM). AHaI3 KOMIOHEHT-
HOTO CKJIa/Ty TaKuX (hpa3eosiori3MiB BCTAHOBUB, 110
y iX CTPYKTypi y SIKOCTI acOI[IaTUBHOTO €JIeMEeHTa
BUCTYIIa€ HOMIHATHUB 30poOi, a y SIKOCTI IpOIMO3u-
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IIHHOTO eJleMeHTa — JIECIOBO, IMCHHHUK a00 MpH-
KMETHHK Y CBOEMY NIPSIMOMY 3HAYCHI, HATPHUKIIAJ:
to use all the weapons at one s disposal ‘to utilize
all available advantages’ (Renton, 1992, c. 415), fo
be a gun for hire ‘to be a person willing to under-
take assignments for a fee’ (Renton, 1992, c. 412),
to bring out ones biggest guns ‘to use the most
impressive persons or arguments’ (Renton, 1992,
c. 412), a shotgun wedding/marriage ‘a marriage
that is arranged very quickly because the woman
is going to have a baby’ (Cambridge International
Dictionary of Idioms, 2002, c. 349), the other (the
reverse) side of the shield ‘3BopoTHa CTOpOHa, 3BO-
poTtHuil 6ik Menani’ (AHIIO-yKpaiHChKHH (paseo-
JOTiYHMN cIOBHUK, 2005, c. 818).

HacTynHuii 3a mommpeHicTio pi3HOBHU/ 3MillIa-
Hoi MoTuBarii, sskuil ckiagae 20,4% Big 3araabHOT
KUTBKOCTI (hpa3eosiori3MiB IbOTO TUITY, € MIPOIO3H-
IIHHO-MO/Ty CHUH. Moro 0coOIMBICTIO € MOETHAHHS
O3HAK MPOMNO3UIINHOI0 Ta MOJIYCHOIO CTaTycCiB,
4yepe3 MO0 METOHIMIYHI (pa3eosiori3Mu 3 KOMITO-
HEHTOM Ha MO3Ha4YeHHs 30poi HaOyBalOTh OIIHHO-
€MOTHBHOT 3a0apBJICHOCTI. 3HAUCHHIO OUIBIIOCTI
TaKuX pa3eosiori3MiB KOMIIOHCHT Ha MO3HAYCHHS
30poi Hajae HEraTMBHOI KOHOTAIil: at daggers
drawn ‘if people are at daggers drawn, they are very
angry and close to violence’ (Dictionary of English
Idioms & Phrases), rattle sabres ‘threaten to take
aggressive action’ (Oxford Dictionary of Idioms,
2004, c. 238), to hold a sword at someone's throat
‘to exert undue pressure on another person in
an endeavor to achieve a result which would oth-
erwise not be forthcoming’ (Renton, 1992, c. 415).
Sk cBiguaTh TPUKIATM, y BHYTPIIIHIA ¢dopmi
Takux (paseosoriaMiB  3akapOOBaHWI 3BHYAM
BUKOPUCTOBYBATH 30pOI0 SIK IHCTPYMEHT arpecus-
HOTO CITOCO0Y BHPIICHHS KOH(IIIKTIB 200 BIUIUBY
Ha 1HIIY 0co0y, ane cepen (pa3eosori3MiB 1IbOTO
PI3HOBHUIY 3MIIIaHOT MOTHBAIl 3yCTPIYarOThCS
1 OOWHMII 3 TMO3UTUBHOIO KOHOTamierw. Harpu-
KJIaJ1, BHYTPIIIHA (popMa aHIIIIHCHEKOTO (hpa3eosno-
rismy fo bury the hatchet ‘to abandon hostilities’
(Renton, 1992, c. 413) 30epirae iHpopMaIiro mMpo
3BHYAi 3aKOIyBaTH COKUPY SIK CUMBOJI BOPOXKHEYI
331 BCTAHOBIICHHS MUDY.

[Tpomno3uriiiHo-acoliaTUBHO-MOYCHUN  pi3-
HOBHJ 3MIiIIaHol MOTHUBALii BUABJICHUN JIMIIE
y 6,2% aHrniicekux (pa3eosaori3MiB 3 KOMIIOHEH-
TOM Ha TO3Ha4YeHHs 30poi. 3a3HayeHul Pi3HOBU
3MIIIAaHOT MOTHBAIlT BHUPI3HIETHCS TMOETHAHHAM
MOTHBALIMHUX O3HAK TPHOX CTATyCiB, a came:
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MPOMO3UILIITHOT0, ACOIIaTUBHOTO Ta MOIYCHOTO.
OTxe, cUTyallis ONHCYEThCS TaKUMH (hpa3eosio-
ri3MaMH i3 3 Iy9eHHAM MeTaOPUIHOTO 1 OIIHHO-
EKCIIPECHUBHOTO KOMIIOHEHTIB, HANPUKIAL: [0
look daggers at someone ‘to look at a person in
a way which indicates great animosity’ (Renton,
1992, c. 411), to cross swords with someone ‘to
have a disagreement with another person’ (Renton,
1992, c. 415), cannon fodder ‘if you describe sol-
diers as cannon fodder, you mean that they are not
considered important by their officers and are sent
into war without their leaders worrying if they die’
(Cambridge Dictionary).

[HTErpaniiHO-MOPiBHIIEHO-MOIYCHHI  Pi3HO-
BHJI 3MIIIaHOI MOTHBAIi, SIKUH 00’€HyEe pUCH
IHTETpaIifHO-TIOPIBHSUIBHOTO 1 MOYCHOTO THITIB,
npezacTaBieHui nuime 2% anriiicbkux ¢paszeono-
Ti3MIB 3 KOMITOHEHTOM Ha TO3Ha4YeHHs 30poi, 70
NIPUKIIANY: (as) straight as an arrow ‘very truthful,
reliable, and morally upright’ (Farlex Dictionary
of Idioms, 2015).

BucHOBKH i TepCHEKTHMBH  MOAAJIBIINX
AOCJTiIKEHb. KorHiTHBHO-OHOMACIONIOTTYHUI
aHaJli3 aHDIHCBKUX (PpPa3eosIOriyHUX OAUHUIID
3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3Ha4YeHHS 30poi 103BOJHB
BHOKPEMHUTH YOTHPU THIM iX MOTHBAIlii: acorli-
aTUBHO-TEPMIHANBHHUNA,  MPOMO3HULIHHO-AUKTYM-

HUM, IHTErpaIliifHO-TIOPIBHSUIBHUI Ta 3MilTaHWH.
®Dpaseosnori3Mu acoliaTHBHO-TEPMIHAIBHOIO THILY
MOTHBaIli € MeTadOpHYHUMH 3a CBOIMH O3Ha-
KaMH 1 371e0UTBIIOT0 CEeMaHTHYHO Opi€HTOBaHi
Ha ONHUC IIOBEAIHKM Ta IICUXOJIOTIYHHX CTaHiB
monuad. B ocHOBI 00pa3HOCTI (pazeosoriamis
MPOTO3UIIIHHO-TUKTYMHOTO THITYy MOTHBAIII1, SIKHIA
€ METOHIMIYHMM 3a CBOEIO MPUPOIOI0, JIEKATh
CIIOCTEpEKEHHS 32 BUKOPHCTaHHSAM 30poi. IHTe-
rpaliiHO-TTOPIBHIILHUN THIT MOTHBAIIIT TIPEJCTaB-
JICHUH HE3HAYHOIO KUTBKICTIO (hPa3eosIOTiYHIX O/TU-
Hulb. HaiiBuioro crymnens penpeseHrarii Hadym
(bpazeosori3Mu 3MIIIAHOTO THITY MOTHBAIIi1, cepes
SKUX BHIUIEHO II'STh PI3HOBHIIB: acOI[laTUBHO-
MOJYCHHIA, MPONO3HIIIHHO-aCOIIaTHBHUAN, TPOTIO-
3ULIIHHO-MOIYCHUHM, TPOIO3HIIHHO-aCOI[IaTUBHO-
MOJYCHHI 1 IHTErpariifHO-MOPIBHsUTLHO-MOTY CHUH.
Cepen HUX YOTHUPU PI3HOBHIMU TOB’s3aHI 3 MOAY-
COM, IO HAaJa€ OIIHHO-EKCIPECHBHOTO KOMIIO-
HEHTa 3HaueHHIO (HPa3eosIori3MiB IIUX PiI3HOBH/IIB.
31e0UTBIIIOr0  CeMaHTHKa TaKHX (Ppa3eosiori3MiB
HaOyBae HEraTMBHOI KOHOTALlil, OCKUIBKH 30pos
BHCTYIIa€ CUMBOJIOM KOH(TIKTY Ta arpecii. Pe3yib-
TaTu MPOBEICHOTO JOCIIKEHHS 3aKIaJIaloTh Mep-
CIICKTHBY aHaJIi3y THITIB MOTHBAIIIi (pa3eosIori3miB
3 KOMIIOHEHTOM Ha [TO3Ha4eHHs 30poi B aHTIIIHCHKii
MOBI y 3iCTaBJICHHI 3 IHIIIUMU MOBaMH.
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